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Y cTatTi BMCBITNEHO ICTOPUKO-DINONONYHMIA KOHTEKCT | TEOPETUYHI 3acadu aHanisy nopsgky cnis y «TpakTaTi»
L. bate, po3kpWTO BIAMIHHOCTI NOPSAKY CMiB Yy NaTUHi N dpaHLy3bKin MOBI Ta iX MPUYMHK, y3aranbHeHO cnocobu Ta npa-
BUNa nepeknagy, Wwo ix npornoHye bate ans 36epexeHHs 0paTopCcbKOro Nopsaky Chis, BU3HAYEHO POrb KOHTPACTUBHMX
CTyOin Ans cTaHOBMEHHS (hpaHLy3bkoro nepeknagosHasctsa XVIII ct.
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cnocobbl 1 NpaBuna nepesofa, NpeanoXeHHble baTTé Ans coxpaHeHus opaTopckoro nopsigka Croe, onpegerneHa ponb
KOHTPACTVBHbIX MCCIedoBaHM B CTaHOBNEHUM hpaHLy3ckoi Hayku o nepesoge XVIII Beka.
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The article deals with the role of contrastive studies in the development of the French translation studies of the
XVIII century. The historical-philological context and theoretical principles of word order analysis in the “Treatise” Ch. Bat-
teux are defined, several differences of word order in Latin and French and their causes are revealed, methods and transfer
rules proposed by Batteux to preserve the oratory order of words are summarized.
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IMocranoBka npodiaemu. O6’€KTOM HAIIOTO
inTepecy € mpaus Illapns bare «Tpakrar mpo
opaTtopcbKy KoHCTpykmito» (1763 p.) [6], a
MIPEIMETOM pO3IVIsiLy 0OpaHO CTaH MPUKIATHUX
31CTaBHUX AOCHIIKEHb 13 CHHTAKCUCYy y (ppaH-
my3bKii rpamaruii XVIII cT.

ITocTanoBka 3aBJIaHHS. CratTtda Mac Ha
METi BU3HAYUTH PIBCHb KOHTPACTUBHUX CTy,Z[II/I
MOPSAKY CIiB y (paHIy3bKill 1 JTAaTHHCBKIHA
MOBax 1 IXHIO pOJIb y CTaHOBJIEHH] (paHIly3b-
Koro nepexkyiano3Hascrsa XVIII ct., ke nuiie
Ha0yBaJlo cTaTycy Hayku. Y cTarTi nepen-
0ayeHO BUCBITIUTH 1CTOPUKO-(PITOIOTTUHUH
KOHTEKCT JOCIIJKEHb 13 TOpIBHSAHHSA MOB Yy
¢bpaHIy3pKili TpaMaTuili, pUTOpUL W mepe-
krnagosnasctei XVI — XVIII cr., okpeciantu
TEOPeTHYHI 3acai aHali3y MOPsAKY CIiB y
«Tpaxrati» 1. bare, PO3KpUTH BiZIMIiHHOCTI
MOPSIIKY CIIIB Y JIATHHI i paHIy3bKiil MOBI Ta
iX NpUYMHU, yCTaHOBIEH1 bare, y3aranbHUTH
criocodu ¥ 3aco0u nmepekIiamy, o iX MpornoHye
bare nnst 30epexeHHs] OpaTOPCHKOrO MOPSAKY
CJiB, pO3MISHYTH BHBEICHI HUM MpaBUIIa

nepeKiaay Ha OCHOBI MOPIBHSHHS JIATHHU |
(b paHIy3bKOi MOBH.

Buxkiaax ocHOBHOro marepiajay ao0cJi-
JKeHHsl. AKTyallbHICTh TIOCTaBJIEHOI TIPO-
OJeMu 3yMOBJICHA 1HTEPECOM CY4YacHOTO Tepe-
KJIQQO3HABCTBA 1O  31CTaBHO-THIIOJIOTIYHUX
JOCITIKEHb. 3BepTarovnch a0 mpaii bare mpo
TIOPSIIOK CJTIB Y (PpaHITY3bKiH 1 JJATHHCHKIH MOBax
1 11 3HaYEHHS I PO3BUTKY KOHTPACTHUBHOI I'pa-
MaTHKU ¥ TMepeKsao3HaBCTBAa, MU BUXOIUMO 3
TOTO, 110 MPOOJIEMH, MO iX PO3POOIISIOTH 1CTO-
PUKHU, BPEIITI-PEHIT CYTh aKTyalbHI IpOoOIeMU
Hamoi KyusTypu [3, ¢. 7], a iCTOpiH MOBO3HAB-
CTBa — L& nepCOHl(meBaHa i npamaru3oBaHa
TEOpisi MOBH, B Kl KO>)KHE HAYKOBE MOHSITTS Ma€
€THKETKY 3 YKa31BKOIO Ha 0ci0, TaTH i KOHKPETHI
00CTaBUHU, TIOB’s13aHi 3 IXHBOIO MOSIBOIO B HAYIII
[4, c. 5].

B aBropuTeTHOMY MiAPYYHHKY 3 TOpiB-
HIbpHOT Tunonorii B. Taka icropuunmii omisn
31CTAaBHO-TUMOJOTIYHUX  JIOCIIKEHb  TIOYH-
HaeTbes 3 mpaup L. Bami, sikuil y)xe B KHHU3I
“Traité de stylistique frangaise” (Heidelberg,
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1909) npoBoauB mapasesni Mixk ppaHIy3bKOI0 Ta
HIMEIILKOK0 MOBaMH, a Ti3Hime B “Linguistique
générale et linguistique frangaise” (P, 1932)
MoJaB MIMOOKUI MOPIBHSUIBHUM OMUC IHX JBOX
MOB [1, c. 24]. TIpote cripobu nopiBHIHHA (paH-
IIy3bKOi MOBH 3 IHIIIUMH, TIEPEAYCIM TPEIIBKOIO Ta
JATUHOIO, MAlOTh 3HAYHO JABHINIY KiTbKaBIKOBY
TpaaMLioo. SKI0 MoeTH, puTopu i rpamMaTucTu
XVI c1. — T. Ce0ine, XK. dro bene, XK. Ilensrhe
ta iH. (Th. Sébillet, Art poetique Frangois, 1548,
J. Du Bellay, Defence et Illustration de la langue
francoise, 1549, J. Peletier, L’ Artpoétique, 1555)—
OOMEXyBallCs JCKIApPaTHBHUMHU 3asiBAMU Ha
3aXHUCT 1 ycnaBiaeHHs (hpaHIly3bKOi MOBH, TAKOT 5K
IUIIXETHOI i 0aratoi, sk IaBHi, CUTYaIlisl 3 MOB-
HUMHU W JITepaTypHUMH CTYHISIMH TOPIBHSAJIb-
HOTO Xxapaktepy nmomitHo 3Mminmnacs B XVII ct.
VYxe «I'pamaruka Ilop-Pyasms» (1660 p.),
aBropu sikoi, A. Apno i K. JlaHcnbo, mocra-
BWIM NpoOJieMy MOBHHX YHiBepcaiiil, micTuia
JIOCTATHBO MEPEKOHIMBI BIAOMOCTI 1po Mopdo-
JIOT1YHI ¥ CMHTAKCUYHI BIIMIHHOCTI MK (paH-
I[y3bKOO Ta TaBHIMU MOBAMH.

He meHm cepifo3HUM TMiIX0MOM 10 TOpIB-
HSHHS MOB BUpi3HseTbcs Tpakrtar I. me Tampa
(“Regles de la traduction”, 1660), sxuii Ha
OCHOB1 KOHTPAaCTUBHOTO OMUCY JIATUHCHKOI M
(bpaHIly3pK0i MOB CTBOPHUB (PAKTHYHO MEPIIHA
B €BPOMNEHCHKIN 1CTOPIl MIAPYYHHK 13 Tepe-
knany. Jle Tann y cBoeMy TpakTaTi BiABOAMTH
3HAYHE MiCIle MMUTAaHHSIM KOHTPACTUBHOI CEeMaH-
THUKH, BIITBOPEHHIO 3MICTYy TIPH MEPEKIIai, 0X0-
IUTIOIOYM TIPU [[OMY JIOCTaTHBO IIUPOKE KOJIO
po0JieM 1 1ocATatour piBHS aHai3Yy, SIKUH Mallo
YUM TOCTYMAEThCA CYYaCHUM JIOCIIIKEHHSIM.
(Moxnannime mpo poms I. ne Tanga y cranos-
JIEHH] KOHTPACTUBHOI CEMaHTHKHU JUB. CTaTTIO
LB. Jlacku [5]—-JL L, I1. O.).

Ha BiznMiHy BiJ rpaMaTHCTIB 1 MEpeKiaiayiB
XVII crt., siKi 0OMexxyBanucs Maike BUKIIOUHO
MOPIBHSAHHIM (PaHITy3bKOT MOBH 3 KIIACHYHHUMH,
yueni X VIII ct. cimparoTbcs Ha TOCB1 I IEpeKIany
He IIWIIe 3 JaBHiX, a i 13 cyyacHuX MoB. Cepen
Ipamb TAaKOro CHpsIMyBaHHS HaOLIbII pernpe-
3eHTaTUBHUM € «TpakTaT Mmpo YHIBEpCalIbHICTh
bpaniy3bkoi MoBu» (Discours sur [ 'universalite
de la langue frangaise, 1784) Antyana PiBaposns,
akuii @. BproHo cBoro uvacy miggaB cyBoOpiit
KpUTHUIl 3a BIACYTHICTH METOAOJOrii, Has-
BaBIIIM HOTO IIeAeBpOM imro3ioHicTa [8, c. 901].

Ceimuenns PiBaponst Ta 6araTbox IHIIMX Tpa-
MAaTHKIB, niTepaTopiB 1 nepexnanaqu XVIII ct.
MaIOTh pajiie iCTOPHYHY BapTICTh 1 WikaBi [l
HAaC THM, IIO BiZOMBAIOTH POBMOBCIOKEHI y
(bpaHuy3bK0My KyJbTYPHOMY CEpEeIOBHUII CTe-
peoTHnu, ki 6arato B 4OMy BH3HAualHd CTaB-

JICHHS 10 TBOPIB «UY>KUX» KYJIBTYp 1 BIUIMBAJIU
HAa 3araJibHi CTpaTerii Ta METOU MepeKIIaly.

Ha mipomy 1711 BUT1IHO BUPI3HAIOTHCS TOCUTH
YITKO OKPECICHUMH METOJO0JIOTTYHUMHU PaMKaMH
MOPIBHSUIBHI CTY/Il MOPSIKY CIIB Y JaTHHCHKIH
1 (bpaHIy3bKili MOBax, 30KpeMa, y mpaisx bare
Ta foro nmocnigoBHUKIB. OUH 13 TPOTAroHICTiB
JUCKYCIi PO MOPSJOK CIIiB, BIAOMUM IpamMaTucT,
BUKJIaJIa4 PUTOPUKH U (imocodii, adar [lapmib
bare (Charles Batteux, 1713-1780) y «Tpakrari
PO OPaTOPCHKY KOHCprKI.[lIO» [6] Ha ocHOBI
3iCTaBlIEHHS MOB, PO3AYMIB HaJ iXHIM JyXOM
BUOYIOBY€ 1HTErpOBaHY KOHIICTIIIIO MEpeKamry
i BU3Ha4ae HOro mpaBmiia, CIHPAIOYHUCh HA Pi3-
HUIIO B TOPSAKY CIiB MDK (paHIly3bKOIO M
JATHHCHKOIO MOBaMH.

B ycbomMy KOMIUIEKCI YMHHHKIB, SIKi BIUIU-
BalOTh HAa CHHTAaKCUYHE apaH)XyBaHHS PCUCHHS,
bare Buokpemiioe mpupoonuil TOPSIOK CIiB
1 BH3HAYa€ HOro AK TaKWi, IO 3aJIEKUTHb BII
BaKJIUBOCTI 00’ €KTiB [6, c. 4]. Ockinbku B Oara-
THOX MOBaX € KOHCTPYKIIii, sIKi BAMararoTh 0CO-
OJMBOTO PO3TANIyBaHHS YaCTHH, a JIOJACHKHIMA
pO3yM TeX 00poOIIsie CBOT BiacHI JyMKH, BHII-
TS0 B HUX TIE€BHI BiTHOCHHHM, bate po3pi3Hsie
BIJIMIOBI/THO 11I€ JiBA BUAM MOPSAKY CIiB: epama-
MUYHUN, «IKUU B6CMAHOBIOEMbCSA 8I0N0B8IOHO
00 38 83Ky MIdC 20M08HUMU U NIONOPAOKO6A-
HUMU closamuy, 1 memaghizuunuil, «axuii bepe
00 ygazu abcmpaxkmui 36 s3KU MIdHC OYMKAMUY.
Takox 10 HUX CIIIJT JOTYYUTH 1€ OPAMOPCLKUTL
TIOPSIIOK CIIB, «sAKull bepe 00 ysazu auuie memy
moeo, xmo 208opumvuy [6, c. 5-6]. (Tyr 1 mam
nepeknan vam — JI. 1, I1. O.). Came CHiBBi)IHO-
LICHHIO [[FOr0 OPATOPCHKOTO MOPSIIKY 3 IHIIMMH
BHJIAMU TIOPSIIKY CIIIB aBTOP 1 MPHUCBSYYE CBiid
TpakTar.

I'pamaTuyHuil MOPAIOK CiB, HA MEPEKOHAHHS
bare, € nepemkonoro 15 posymy i nymok. Bin
MIPUB’sI3aHUI 10 0COOIMBOTO IyXy MOBH U Hije
MOBHICTIO HE ciiBnaae. € MOBH, SIK, HANPUKIIATL,
(hpamiryspKa, fe BiH AKpa3 MPOTHIICKHHIT TOMY,
110 CHOCTeplra€TBCH B IHIITUX MOBaX, Mepeaycim
y JaTUHCBKIN: « Yu € xoua 6 o0ne peuenns, nanu-
came No-l1aMUHCHLKU, 8 AKOMY He mpebdba 6y10 6
MiHamuU, abo, AK MU Kaxcemo, «3pooumiuy Kow-
CMPYKYIlo, KOMU MU XOUeMO NepeKIacmu 1020
000poio panyysvroro mogorw?» [6,c. 7). Te came
CTOCY€EThCA METa(i3MUYHOTO TOPSIKY, 3TAHO 3
SIKUM MPUYKHA TIepeIy€e HACTIIKOBI, 3HAKH I0]1a-
IOTBCS MICHA TpeaMeTa i T. iH. BiH BaXIuBHiA
JUIT BUCHHUX, KOJIM BOHHU JIMCKYTYIOTH ab0 aHa-
T3yI0Th CBO1 TyMKH. HacmpaBni x, sk 3a3Hauae
bare, «napoo snae, 6auums, pobums, 1uwe kepy-
FOUUCH NOYYMMSAM, YACMO HABIMb GIOUYMMIM,
sKe npeomem GUKIUKAE 8 Hbomy. Bin eusznaua-
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€EMbCsL U KePYEMbCsl OTUCHUM 8paAdCeHHAM. Bin
ckaoice Alexandre a vaincu Darius, abo Darius
a été vaincu par Alexandre, 3anexcno 6i0 moeo,
AK 6IH ye 8i0YY8 I K npeomemu 1020 8pPA3UIU.
Bin 3nae nuwe ye npasuno» [6, c. 7-8].

bare 3a3Ha4ae, 110 MOBJICHHSI pO3TOPTAETHCS B
JiHIHOMY BUMIpI, SIKUIl HE CIIBIA/Ia€ aHi 3 rpa-
MaTUYHUM TOPAIKOM CIiB, aHi 3 MeTadi3HuHIM
MOPAAKOM YaCTUH OYMKU: «<...> HAGIMb AKUO
NnO20OUMUCS, WO 6CI aKmu pOo3yMy CMOCOBHO
npeomema 30ilICHIOIOMbCS 0OOHOYACHO, WO €
804e6UOb XUOHUM, MUM He MeHule, mpeba 6)10
0, Wob icHY8a6 AKULCL NOPAOOK, YCMAHOBIEHULL
O/l MOBNIeHHs, sIKe MOdce nooasamu cuoed, d
omoice, I OYMKU, Tuuie OOHI 3a OOHUMU, K MU
npo ye wouHo ckasaiu. Bonu 6yoymes nooasa-
MUCsl 8 epamMamudHomy NOPSAOKY, sAKull bepe 00
yeazu auule Mamepiro cis, 4u 8 MemaghizuuHomy
NopsoKY, AKUU no30asieHull YcaKo2o inmepecy?
A axkwo ne 6yOe sumpumyeamucs Hi mou, Hi
iHwutl, mo sAKul we NopsaodoK, Kpim HNOPAOKY
8ANCIUBOCMI  NpeoMemis, Modxce O00mpuUMy8a-
muca?» [6 c. 13] Bigmosinp mist bare oueBuHa.
OTtxe, BiH CHIPAMOBYE OCO6JII/IBy yBary came Ha
MOBJICHHEBUH OpaTOpCBKI/II/I TOPSIOK CIIIB, SIKHiH
BHU3HAYa€ SK «3aCHOBAaHWMU Ha iHTEepeci abo Ha
TOYII 30py TOTO, XTO TOBOPHUTH». [6, c. 8] Bin
pPO3IIISIIa€ OPATOPCHKUI TOPSIOK CIIIB 13 KOMY-
HIKaTUBHO-TIPAarMaTHYHUX TO3UIIIH, Oepydu [0
yBaru y4acHHKiB KOMYHIKaTUBHOI CUTYyalli, iXH1
HaMipy ¥ 1HTepecH, HaJaloud BHPILIIAIBHOTO
3HAYEHHs 3allIKaBICHOCTI MOBIIS, SIKa BU3HAYAE
TIOPSIIOK CJIIB, CTABJISIYM HA TIEPIIE MICIIE Ti, K1
MMO3HAYAIOTh HAWBAXKJIUBIIII IS HHOTO TPEI-
METH, CJIOBAa, SIKl JI03BOJISIIOTH MEPEKOHATH CIiB-
PO3MOBHHKA, 3MYCUTH MOTO MOTOAUTHCS, MPH-
WHATH TyMKY MOBLA [7, c. 296— 297]

IIpo rmnGuny rpaMaTHqu iHTyinii barte
CBITYHTH ONH3BKICTH HOTO BHCIOBJICHB 10 11eH
JL. TeHbepa SIKUH  TIPOTHUCTABIISB JHIMHKH 1
CTPYKTYPHUH TIOPAIOK cmB [9, c. 17-25]. Bunu
NOPSIAKY CINB, siKi pospisnsie bare, Qakrndno
BIJIMOBIAAIOTh TPHOM plBH;IM aHall3y PCYCHHS,
MPUAHITHM Yy Cy4YacHIM JHTBICTHIN 3 4aciB
®. Jlanema: ¢hopMaTbHO-CUHTAKCHYHOMY, JIOTi-
KO-CEMaHTUYHOMY W KOMYHIKaTHBHOMY, PO3XO-
JDKCHHSIM MK SKHMH Cy4YacHE TNepeKIIa0o3HaB-
CTBO TIOSICHIOE OLIBIIICTh MepeKIagalbKux
Tpancdopmartii [2, c. 409-452].

3BuyaitHo, «Tpakrar mpo OpaTOPCHKY KOH-
CTPYKIIFO» Hlapn;l bare He € cnemianbHUM
JIOCTTI/DKCHHSM 13 KOMIIAPATHBICTHKH, alle aBTOpP
po3misiae npobieMy MOPSAKY CIIiB Y KOHTEKCTI
TePeKIajy, 3iCTABIAIOYH yPUBKA 3 JTATHHCHKUX
aBTOPIB (YaCTHHHU PEYCHB, OKpeMi peueHHs, JIOBT1
nepioan, GparMeHTH TEKCTIB) Ta iX MepeKiIaau

(bpaHIly3bKOIO 1 MOJAI0uM Y CBOiX KOMEHTapsX
TMOOKI 3ayBaKCHHSI KOHTPACTHBHOTO XapaKTepy
CTOCOBHO CXOXXOCTI W BIJIMIHHOCTEH MOPIAKY
CIIB y JJATUHCHKHX 1 (PPAHITy3bKUX PCUCHHSX.

Ha nymky bare, yacTuHu pedeHHsI B3a€MHO
PO3TAIIOBYIOThCA TaK, [0 HAWBAXKIMBIIIA 3 HUX
€ 3aBXKIM Ha [TOYaTKy, TOOTO Ha HAWOLIBII TOMIT-
HoMy Micui. Hanpuknan, konu kaxyTh Alexander
vicit Darium ad Arbelam, MOXIHUBI 4YOTHPH
TOYKH 30py. SIKIIO HaeTbes mpo Te, mod Ji3Ha-
THUCS, XTO € TOH, 1m0 mepemir Jlapisi, TOJIOBHOO
ineero pedeHHs € Alexander. SIKMIO 3aMUTYIOTH,
sxuii nap Ilepcii Oy nmomonanuii Onekcanapom,
TOJIOBHOIO 17IC€I0 1IOTO pedeHHs Oyme Darius.
Axmo Waetecsa mpo wmicie, ae Oyno mepemo-
xeHo Japis, To nie ad Arbelam. Hapemrri, sikio
XOUyTh 3HATH, 1110 32 TIEPEeMOTa BUPIMINIIA OO
[Tepcii, mpoTucTaBnsroun ii AKiACh 1HIIINA TIepe-
MO31, III0 He OyJia BUpianbHOO, e Jlapii murmie
3a3HaB MOpa3KH, ajie He OyB MepeMOKeHUH, TO1
ue cioBo vicit. [6, c. 14-15] Otxe, y nepuomy
BUIIAJIKy MU CKaxkeMo: Alexander vicit Darium
ad Arbelam «c’est Alexandre qui a vaincuy, &c.
Y napyromy: Darium vicit Alexander «c’est
Darius qui a été vaincu par Alexandrey, &c.
VY tpervomy: Ad Arbelam vicit Darium Alexander
«ce fut a Arbelle quey, &c. Hapemri, y uerBep-
TOMY CKaxkeMo: vicit ad Arbelam «la victoire
décisive fut celle d’Arbelley. binbuie Toro, mosic-
HIOIOUM PO3MONii (OKYCiB iHTEpecy B PEYeHH,
bare Gepe n0 yBarm Tako TEKCTOBI YWHHUKH.
Hanpuknan, konu Mu X04eMO CKa3aTH, 10 CaMme
Onexcanzp, a He SKUHCH IHIIMKM 1MIepaTop,
nepemir Jlapis, 1 «JaemMo Tepesik iMIepaTropiB
MakeoHii, xapakTepHu3yrud iX SIKOKCh 1CTO-
PUYHOIO PHUCOIO», 1 KOJM MM BXKE CKaszalld, IO
®dimin migkopus Ipemiro, xida OyayTh OTHAKO-
BHUMH B IIbOMY KOHTEKCT1 KOHCTpPYKIii Alexander
vicit Darium yau Darium vicit Alexander?
[6, c. 18] HaBenmeni mpukimagu W MOSCHEHHS
HECIIPOCTOBHO JIOBOSATh, IO T, IO ChO-
TO/IHI HA3WBA€TBhCS AKTYAIbHUM 4ICHYBAHHSIM
pedeHHsi, He OyJI0 YUMOCH aOCONIIOTHO HEBI-
nomuM it rpamatuctiB X VIII cT., 30kpema st
bare, sikuii ocITiTOBHO TIEPEKOHYE, IO 1HTEPEC i
MeTa MOBIIS € TOJIOBHIUM YHHHUKOM, 1[0 PETYITFOE
apaH)KyBaHHS CJIIB y pEUEHHI.

bare ¢opmyiroe TPUHIMIKA PO3TANTyBaHHS
CTIB y JIaTUHCBKOMY PEUYEHHI 3aJIeKHO BiJ
iHTEepecy ¥ METH MOBI, IOJAIOYM BapiaHTH
nepeksaay GpaHiy3bkor MOBOKO. SKIIO MmiaMeT
pPEUCHHS € TOJIOBHUM MpPEIMETOM IHTEpeCy, BiH
cTaBuThcs Ha mnepme wmicre. Komu [unepon
X04e JaTH BIIYYTH, IO CaBa PHMCHKOTO
Hapofy momsirae B crmasi Jlykymia, mepemoru
SIKOTO OCITiBaHI MOETOM ApXi€eM, BIH CKake HE
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«Pontum sibi Populus Romanus aperuity, a
«Populus enim Romanus, Lucullo imperante,
sibi Pontum aperuity. 1 Mu 11€ TIepeKiiaieMo He
«Le peuple Romain s’est... », a «C’est le peuple
Romain qui s’est ouvert le Pont, quand Lucullus
v commandoit nos arméesy. Y (QpaHIly3bKOMY
MepeKiaal MmofiOHUX JaTHHCHKUX pedyeHb bare
Mai)ke BCIONU BXKUBAE 3BOPOT C’est...qui abo
1HIII KOHCTPYKIIi1, IO CIIy>KaTh Il BUAUICHHS:
«Primus sentio mala nostra, primus rescisco
omnia, primus porro abnuncio» (Ter.) «Je suis
le premier qui sens nos maux, le premier qui les
apprend, le premier qui, &tc.». [6, c. 17]

JIaTHHCBRKHM ~ KOHCTPYKIIISIM 13 JIi€CITO-
BOM-TIPUCYJIKOM Ha MEpIIOMYy Miclll B Mepe-
kianax bare 3a3Buvail BinNoBinawTh (GpaH-
IIy3bK1 PEUCHHS 3 J1ECIIOBOM-TIPUCYIKOM, SIKE MAE
npu co0i HEHAroJIOMICHUH 3aliMeHHUK: «Fuisti
apud Leccam, distribuisti partes Italice; statuisti
quo quemque proficistci placeret; delegisti quUOS
Romee relinqueres <...>»(Cic. Cat. 1). «Vous
vous étes rendu chez Lecca, vous y avez distribué
les différens cantons de I’ltale; vous avez reglé
les postes ou chacun doit se rendre; vous avez
choisi ceux que vous avez laissé a Rome <...>y.
Yacom bare BxuBae kay3aTUBHY KOHCTPYKIIIfO,
sIKa JTO3BOJISIE TIOCTABUTH TMOTPIOHE JIECIOBO B
HAroJIONICHY TMO3ullil0: «Personat hceec ingens
latratu regna trifauciy. «ll fait retentir ces vastes
royaumesy. [6, c. 19]

Konu ronoBHa yBara cnpsiMoBaHa Ha 00’ €KT
Iii, SIK 1€ 9acTO TPAIUIAE€ThCS, TOJ1 KEPOBAHHUI
JIECTIOBOM JOJATOK CTaBUTHCS TIEpe UM Ji€C-
noBom: «Ceelum, non animum mutant qui trans
mare currunty (Hor,)). Tlpn mepexnami Takux
PEUCHb, 1110 € Iy’KE PO3NOBCIOKCHUMHU B JIATHHI,
3BHYAIHO BUKOPUCTOBYETHCS (ppaHIly3bKa KOH-
CTPYKIisl BUAIJICHHS 32 JOTIOMOTOIO ¢ ‘est... que:
«C’est de climat & non de cceur qu’on change
quand on passe les mersy». [6, c. 20] Ilepekna-
JIa0ud 1HIIE JIATUHCHKE PEUYCHHS 3 TMOMIOHHM
nopsiakoM  ciiB - «Tantum  mansuetudinem,
tam inusitatam clementiam, &c nullo modo
preeterire possumy. (Cic. Pro Marc). — «Une si
étonnante bonté, une clémence si inouie ne peut
rester sans éloge» [6, c¢. 19], Bare Bmaetscst 10
CKJIQJIHOTO  JICKCUKO-TPAaMaTWUYHOTO  TIEPETBO-
PEHHS 3 MOJAJIBHUM JIECTIOBOM POUVOIr i iH]i-
HITUBOM JI€CIIOBA rester, HaKTUIHUM aHTOHIMOM
JI0 BKUTOTO B OpPHUTIHAMI JJATUHCHKOTO preeterire
(«poxoguT»). Rester sans éloge 3aBAsSKu
MOJIBITHOMY 3allepeuyeHHI0 CTa€ EKBIBAJICHTOM
111 preeterive possum. 1151 KOHCTPYKIIisI TO3BOJISIE
[OCTAaBUTHU BIAMNOBIIHUK JIATUHCHLKOTO 00’ €KTa
Une si étonnante bonté, etc. y MO3ULII0 M-
MeTa y ¢paniy3bkoMmy pedeHHi. Komu iaerbes

Mpo crocid 4u AKych OOCTaBHHY [Iii, Ha IepIe
MiClle B JJAaTUHCHKOMY PEUYEHHI CTaBUTHCS MpH-
CIIBHUK a00 SIKHICh HOro 3aMiHHUK: «/Non bené
conveniunt, nec in und sede morantur majestas
& amory (Ovid.). Y upomy BUNaAKy QpaHIily3bKa
MOBa, 0COOJIMBO MOETHYHA, TEXX MAE€ MOXKIIUBICTh
30eperTy Ha nepumoMy MICIli IPHCITIBHHIK, yAai0-
4HCh JI0 1HBEPCIi, K Y MepeKIIai, 3apornoHoBa-
nomy bare: «Difficilement habitent ensemble, la
dignité & [’amoury. [6, c. 20]

VY nepeknanax, o ix npononye bare, Hemae
HIYOTO BHITQJKOBOTO. BiH CBilOMO TIyKae Bif-
TTOBITHHUKY JJIS JJATUHCHKUX KOHCTPYKIIiH, BHKO-
PUCTOBYIOYM PI3HI CHOCOOH, $IKI JO3BOJIIOTH
CTaBUTH JIOTIYHUM HArojoc Ha TMOTpiOHOMY
(dpaniy3pkomy cioBi. ®paHily3bka MOBa, Ha
HOro mepeKkoHaHHs, Mae Ui IbOTO JOCTATHBO
3aco0iB [6, c. 21]. bare Hamonsrae, mo UaETHCI
HE PO MOOJAMHOKI BUMAKH, a TPO CUCTEMHI BiI-
ITOB1AHOCTI MI>K MOBaMU. yici cucmemu noCmitiHo
OOMPUMYBATIUCA ABMOPU, AKI NOCTY208)8ANUCS
00CMAMHbO SHYUKUMU MOBAMU, 30AMHUMU NPU-
CMocy8amucs 00 Yux PizHUX KOHCMpPYKYii 8i0no-
8IOHO 00 nompe6u U1l 6UNAOKI6 [6, c. 16]. VYei i
3aco0H, sIKi 103BOISIOTh BUIO3MIHIOBATH (pOpMY
BUpAsy JYMKH IPH nepeKna,ul TaK 4d 1HAKIIE
JNOTUYHI JI0 PUTOPUKU M CTUIIICTHKH, 1 BKUBa-
I0ThCSI BOHU, Ha TIEpeKOHaHHs barte, 3apamu rap-
MOHII, sIKa 3aJIEKUTh TOJIOBHO BiJ[ ICHOCTI 1 I1ajI-
KOCTI1 JTUCKYPCY.

[IpuurHy BiIMIHHOCTEH y MOPSAJKY CIIB MIX
JNIATHHOIO # (hpaHITy36K0I0 MOBOIO bare BOauae
nepeyciM y HasBHOCTI BIIMIHKOBHX (GopM y
JIATUHCHKOTO IMEHHUKA, 1110 JI03BOJISIE JIETKO 1/1€H-
TU(IKyBaTH HOro rpamMatudHy (QyHKIIO He3a-
JIEXKHO BiJT MiCIIs, SIKE BiH 3aiiMa€ B peueHH1, TOA1
AK y (hpaHIly3bKiii MOBI 11€ MOKHA 3POOUTH JIUIIIE
B3SIBIIM JI0 YBaru Mo3uilito iMeHHHKa. JIaTHHOO
MoOXeMo ckazatu Patrem amat filius abo Filius
amat patrem, 1 00MJ1BI KOHCTPYKIT MalOTh YiTKO
BU3HauEHUH 3MicT. DpaHIly3bKOI0 MOBOIO CJIOBO
pere, BKUTE SIK CHHTAaKCUYHO TOJIOBHE, 1 CHHTAaK-
CUYHO TIAMOPSIKOBAHE pere He MAIOTh JKOIHUX
30BHIIHIX (QOpPMaIbHUX O3HAK, 1 L0 JTYMKY
MOXKHA TIepe/aTH JHile B OAuH crocio: Le fils
aime le pere [6, p. 176].

Jlpyra mnpuuMHa BIAMIHHOCTEH Yy HOPSAIKY
CIIB moJsirae, Ha AyMKy bare, y 3aco0ax, mo ix
BUKOPUCTOBYIOTh MOBH JJIl BUPAXEHHSI pi3HOMa-
HITHUX TPaMaTUYHUX BIIHOCUH — aKTMBHOI ii,
MaCUBHOCTI, B3a€EMHOI [I1i, 4acy, MicIisi, 0cooOH,
pomy, uucnia, crocody. Tak, y redpaiicbkiii MOBi
HEBelIMKa 3MiHa camoi (opMH Ji€cioBa J03-
BOJIIE CKa3aTH B OJHOMY CIIOBI j'ai enseigné,
j'ai été enseigné, j'ai enseigné exactement,
on m’a enseigné exactement, on m’a ordonné
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d’enseigner, on a eu ordre de m’enseigner, je
me suis enseigné moi-méme [6, c¢. 177]. I'penbka
Ta JIAaTUHCbKa MOBH MaJjM JIMIIE YaCTHHY LIUX
nepesar, ane He Bci. DpaHIly3pKa X MOBa, 11100
BUPA3UTU BCl IIi BITHOCHHH, BXKUBAE DPI3HOTO
pomy ciy:kO0OB1 CiOBa: JOMOMDKHI JI€CIOBa
avoir i étre, i HaBiTH OOU/IBA OJTHOYACHO: j 'ai été
enseigné, TIPUMIECTIBHI 3aMEHHUKU je, tu, il,
JOTIOMDXKHY YacTKy (UE JUTsl AeSKHX MOJAIbHUX
3HAYCHb 1 T. 1H.

[TpoTe Koy 11 AB1 IPUYHHH, 1110 3yMOBITIOIOTh
BIIMIHHOCTI B TOPSJAKY CJiB, BiACYTHi, (paH-
IIy3bKa MOBa Ma€ MOXKJIMBICTH MOBEPHYTHUCS JI0
KOHCTPYKIIi 13 MOPSIIKOM CITiB, KU BiAMOBIA€
JATUHCHKOMY, 3aBIISIKH CXOXKOCTI MDK JIBOMa
MoBaMH. Ha OCHOBI mpoOBeneHOTO MOPIBHSIHHSI
TIOPSIIKY CITiB Y (PpaHITy3bKii 1 JJATHHCHKIH MOBax
bare Bu3Hauae 3aranbHUI NPUHIMI MEPEKIIANY,
SIKU TONISTa€e B TOMY, 100 YHUKATH JTaTUHCHKUX
KOHCTPYKIIiil TaM, /¢ BOHUM MOXYTh CTaTu mepe-
IIKO/IOK0 JUIS aJeKBaTHOTO CHPHUMHATTS TEKCTY,
3poOUTH TEKCT He3po3yMminuM. Jlo HUX crija Baa-
BaTUCS B TUX BHUIMAJKaX, KOJIU L€ HE 3arpOXye
BTpaTaMM Uil 3pO3yMIJIOCTI M JKMBOCTI TEKCTY
[6, c. 189]. IIuTtanHs PO iHBEPCIIO 3 JOTUYHUM
crano g bate OCHOBHUM NPUHIMIIOM, CIHpa-
I0YKCh Ha SIKWH, BIH BH3HAYA€ BCi MpaBUIIa CTO-
COBHO CIoco0iB nepekiany [6, c. 210]. IIpoana-
J3yBaBIIH 1 y3araJbHUBIIA MOXIIUBI TPUYNHU
CXOXOCTI ¥ PO3XOMKEHb MOPSIIKY CIiB Y JIATHUH-
CbKil 1 (paHIy3bKili MoBaXx, bare Qopmymoe
TOJIOBHY 3acajly Mepekyany: «3 yboco euniusac,
Wo nepuiuii NPUHYUN Nepexiady € MaKum: ciio
Yyorcugamu 360pomu, SKi € 6 agmopa, Koau oouogi
MOBU PiBHOI0 MIPOIO Ye 00380s10mby. [6,¢.217].

Ha ocHoBI 11p0ro mpuHIUMY BYEHHUH pOOUTH
HU3KY OLUIBII KOHKPETHUX BHCHOBKIB, SKHM
Hajlae CTaTyCy MPaBWI MHCTCUTBA MEPEKIay.
3a ipoHiuHOO orniHkoro Ban I'yda, bare «mepe-
paxoBye B ABaHAaIlTH NMPABHIAX BCE, IO HE
CIIJl TEPeKIAJaTd B OPHIIHATBHOMY TBOPI»
[10, c. 65] Tum He MeHIIIe, 11l MpaBuia IiKaBi B
KOHTEKCTi HAIIOTO JOCITIKEHHS TUM, IO HpH-
HaMHI TIepI MICTh 13 HUX BUBOIATHCS O€3MO0-
CepeIHbO 3 PE3YNbTaTIB TOPIBHSIHHSA TMOPSIKY
CIIIB y JIJaTUHI 1 (bpaHuy%Kiﬁ MOBI: 1) He 3MiHIO-
BaTH TOPSIOK peqen 4 (aKTiB, 4M MIpKyBaHb,
00 BiH OJJHAKOBHI B YCiX MOBaXx i 3aJICXKHTh BiJ
JIIOZICHKOT MPHUPOJHU, @ HE BiJ OCOOIMBOTO AYXY
Hapo/iB; 2) 30epiratu MopsaoK TyMOK abo Mpu-
HalMHI iX yacTuH, 00 aBTOpP MaB NMPUYHUHU CaMe
JUTSl TAaKOTO TOPSAKY; 3) HE MIHATH aBTOPCHKI
nepioau Ta iX CTPyKTypy, 00 mepiog — 1e ofHa
CKJIaJIHa NyMKa, fKa BKIIOYA€ KiTbKa TYMOK;
4) 30epiraTi BCi CIOJIyYHUKH, HE 3MIHIOBAaTH Hi
iXHE 3HA4YEeHHsI, HI IXHE Micie, 00 CIOTyYHHKHU

SAKpa3 BigoOpa)xkaloTh XiA IyMKH, 3 €IHYIOTh
il yacTWHU; 5) MPUCITIBHUKH MarTh OyTH npu
J€CIoBaXx, nonepesy abo mo3ajy, 3aleKHO Bil
rapMoHii 4M CHeprii; 6) mpH MepeKIati Citz
BIITBOPIOBATH CHMETPII0 PEYCHP 1 BHPa3iB Ha
PI3HUX PIBHAX — Y 3ByKaX, y KIJIbKOCTI CKJIa/liB, ¥
3aKIHYEHHSX 1 IOBXKHUHI CIIiB, Y WIEHaX PEUCHHS
[6, c. 219-224].

MlpKyBaHH;I bare PO TIOPSZIOK CIIiB, HOTO
BUIM W ypaxyBaHHS MOTO pOJi MpH MepeKiaiai
KOPHUCTYBAJIUCS BEJIMKAM aBTOPUTETOM HE JIMIIIE
B Cy4aCHHMKIB, a i y HACTYIIHOTO IIOKOJIIHHS IIEPE-
knagadiB. Moro aymMKu 3 1bOTO MPHBOMY TIOB-
HICTIO NOAUIsIE i po3BHBae nepeknagady CeHeku
Jtopo ae ns Mainb, auckytyrouu 3 JIs Apnom
13 TMPUBOY MOXJIMBOCTEH (PpaHIy3bKOi MOBH
MOPIBHSHO 3 JaBHIMHU ¥ BIJICTOIOIOUM TIPHHIIUIT
TBOPUYOi CBOOOM TEepeKIIaiada.

BucHoBKM 3 NpPOBeNEHOr0 JAOCJiIKEeHHS.
KonTpactuBHi mochikeHHsT Yy  ¢paHIly3bKii
rpamarumi XVIII cr., 30kpema 3icTaBICHHS
MIOPSAIKY CIIB Y JaTHHI ¥ (hpaHIly3bKiii MOBI, HE €
CaMOLIIIIO i HE MICTATh BEJIMKUX TEOPETHHHHX
aMOILlI, a MAIOTP pajilie NPUKIaTHHN XapaKTep
1 3HaXOJATh CBOE Miclle MEpeayciM y Mexax
NEepEeKIIalo3HaBCTBA, SKE IMOCTYNOBO BH3HAYA€E
cBoi TeoperuuHi 3acanu. [lpukmagom noci-
JDKEHb TAKOTO POAYy MOXKe CIyXuTu «Tpakrart
po oparopchKy koHcTpykKuito» Illapns bare, B
SIKOMY pE3yJbTaTH 31CTaBJICHHS MOPSAAKY CIiB Y
JATUHCBHKIN 1 (paHIly3bKiil MOBax, 3A11CHEHOTO
aBTOpPOM, MOKJa/JeHI B OCHOBY MpaBUJ Iepe-
knagy. @inocodebka rpamaruka X VI ct. mana
JIOCTAaTHBO TIIMOOKE YSBIICHHSI TIPO TTOPSIIOK CIIiB
y PEYCHHi, PO YMHHUKH, BiJl SKUX BIH 3aje-
KUTh, TIPO JIOTiYHE W emdaTuyHe BUIAUICHHS
OKpeMHUX uJieHIB pedyeHHs. Lle mo3Bommio nepe-
K1aj03HaBILIM, 30Kpema bare, oOrpyHTyBaru
MOXIIHBOCTI 30€pEKCHHS KOMYHIKaTHBHO-CHH-
TAKCUYHOTO BHJIUIEHHS WIEHIB PEUYEHHS IpH
TIEPEXOIi Bl IATHHCHKOT MOBH /10 (hpaHIly3bKOi
nonpy  (PiKCOBAaHICTh MOPsAKy ciiB. IIporo-
HYI0YHM (ppaHIly3bKi BiJMOBIIHUKK JO JIATHH-
CHKUX KOHCTPYKLIH, baTe nepekoHImMBo mokasye,
o ¢paHIy3bka MOBa Ma€ HEOOX11HI 3aco0w, sKi
JIO3BOJISIIOTh BUAUINTHU MOTPIOHE CIIOBO K METY
MOBIJOMJIEHHSI, IOCIIyTOBYIOUHCH  CY4YacCHOIO
TEPMIHOJIOTIEI0, — HAaJaTH HoMy (PyHKIT pemu
B KOMYHIKaTHBHIN CTPYKTYpl peueHHs (3BOPOTH
JUTsl BUAUICHHS ¢ ’est ... qui, c¢’est... que, BXKU-
BaHHsI MTACMBHOI KOHCTPYKIIii, JISKCHYHI mapad-
pasu). [HmMMU crioBamu, 31CTaBISIOYM JaTHUH-
CbKi Ta (paHIly3bKi KOHCTPYKIIii, bare pakTruuno
JIEMOHCTPYE HaM Te, II0 ChOTOJIHI HA3UBAETHCA
KOMYHIKaTUBHO-CUHTAaKCUYHUMH ~ TpaHcopma-
LISIMU TIPH TIEPEKIIAIL.

Bunyck 6. 2016
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